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A pesar de que los programas de estudios universitarios incluyen horas de educación formal para el aprendizaje del idioma inglés,

no existen espacios donde los estudiantes puedan practicar y experimentar los matices culturales de dicha lengua (Rojas-Primus,

2016). Es así que un programa de intercambio de idiomas, conocido como Language Exchange (LE), sirve como estrategia para

complementar las competencias que fortalezcan la adquisición del idioma con atención al aspecto cultural. Este programa,

conocido también como Tandem, promueve la interacción en un idioma objetivo entre dos o más usuarios de lenguas nativas

diferentes, para mejorar su habilidad en el uso del lenguaje e intercambiar experiencias culturales (Calvert, 1999).

Describir las características deseables en un programa de Language Exchange para la exploración de su potencialidad en

modalidad virtual como estrategia para la internacionalización de la universidad.

 Language Exchange proporciona mayor exposición de

los usuarios al idioma objetivo en un ambiente relajado,

cooperativo e intercultural.

 Alternativa viable para mejorar la destreza oral, la

competencia intercultural y el aprendizaje informal fuera

del aula.

 Se destaca la importancia de incluir temas interesantes y

actividades monitoreadas por un instructor.

 Otros aspectos como la disponibilidad de horarios,

niveles adecuados y un ambiente confortable son

recomendados.

 Continuar estudiando el potencial de programas de

intercambio de idiomas en modalidad virtual para

permitir más afluencia de participantes, y al mismo

tiempo lograr la internacionalización de la universidad.
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